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Kivonat

A japan zéropartikulak meghatarozo szerepet jatszanak a japan beszélt nyelvben. Jelen
dolgozat célja, hogy kideritse, mely modon fordithaté magyarra ez a japan nyelvtani
egység. Nacume Szdszeki Boccsan ’A Kolyok’ c. miive szolgalt a vizsgalat alapjaul,
Vihar Judit forditasaban. A kutatasbél kiderdl, hogyan fordithatéak a japan zardpar-
tikulak magyarra, mind miivelet, mind sz6faj szerinti bontasban is.
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Abstract

This paper investigates the Japanese sentence-final particles as they occur in Hun-
garian translation. These particles play a pivotal role in spoken Japanese; without them
we can not maintain a genuine conversation. The analysis is based on’Botchan’, the
work of Soseki Natsume and on its Hungarian translation 'A Kolyok’ by Judit Vihar.

The present article is unique in its concern since there hardly have been any study
written in Hungarian discussing the Japanese sentence-final particles thus far. We
hypothesized that the particles will be omitted (i.e. implicit) in translation, but on the
other hand the research has shown that the translation is very explicative in some
points and furthermore, the translator uses an abundance of local and global adap-
tation.
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